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R. c. 41 p. 42 (Mitte) observan­
tissimus aequitatis.

R. c. 5 p. 8 huc ex omnibus 
finibus eius confluebat totum ... ab 
omnibus calumpnia qualibet oppres­
sis hoc asilum unicum pete­
batur.

R. c. 43 (Ende) p. 45 ut liquido 
apparet in eius verbis.

R. c. 36 p. 36 totus semper pero­
sus malitiae. Die Konstruktion 
mit Genitiv findet sich außer 
Prud. Perist. 3, 41 illa Eulalia 
perosa quietis nur noch bei 
Boetius.

Boet. IV c. 4 p. 112, 121 quem ut 
iustissimum et aequi servantis­
simum putas. Gemeinsame Quelle 
ist Verg. Aen. II 426 (s. oben unter 
Vergil).

Boet. III metr. X p. 76 huc om­
nes pariter venite . . . haec erit 
nobis requies laborum, hoc patens 
unum miseris asilum.

Boet. III c. 9 p. 76, 130 ex quo li­
quido apparet. Liquido fehlt 
im Thes. 1. 1. unter den Adver­
bien, die zu apparet gesetzt wer­
den, ist also in dieser Verbindung 
selten.

Boet. II c. 4 uxor huius vitae 
exosa.

Augustinus. Wenn auch die Vita Brunonis, wie E. Bern­
heim in der Zs. RG. Kan. Abt. 2 (1912), 229—335, nachgewiesen 
hat, von Augustinischen Anschauungen beherrscht ist, so sind doch 
Zitate aus dessen Schriften, etwa aus der Civitas Dei, bisher so 
gut wie keine erbracht. Doch berechtigt wohl die von Bern­
heim a. a. O. S. 314 mitgeteilte Übereinstimmung, eine unmittelbare 
Bekanntschaft Ruotgers mit Augustin anzunehmen:

R. c. 2 (am Ende) p. 6 tranquillitati s enim tempore 
nutriri debent et solidari virtutes, ut perturbatione qualibet 
ingruente a status sui vigore hominem emolliri non sinant. — Aug. 
civ. dei XIX 13 proinde miseri, qui ... in pace non sunt, tran­
quillitate quidem ordinis carent, ubi perturbatio nulla est.

Mittag führt (S. 5) zu R. c. 5 p. 9 (oben): nec suffecit ei in 
gazophilatium cordis sui colligere, quod in promptu 
habebat an: Augustin. Enarr. in Psalm. 63 quid est gazophy­
lacium? Arca dei, ubi colligebantur ea, quae ad indi­
gentiam servorum dei mittebantur. O homo, cor tuum sit potius 
arca dei.

In der Enarratio zu Psalm. 46, 1 ut quando audit, sit similis 
manducanti; quum autem audita in memoriam revocat, sit similis 
ruminanti wird die übertragene Bedeutung von ruminare = 


